Acts 27:13



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus a genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the participle from the masculine singular noun NOTOS, meaning “a south wind.”
  With this we have the genitive masculine singular aorist active participle from the verb HUPOPNEW, which means “to blow gently.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the south wind produced the action.


The participle is temporal and can be translated by using the word “when” or “after.”

“Then when a south wind blew gently,”

 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DOKEW, which means “to think, suppose, believe or assume.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship-owner, captain of the ship, and the centurion produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

This is followed by the genitive direct object from the feminine singular article, used as a relative pronoun “their” and the noun PROTHESIS, which means “plan, purpose.”
  Then we have the perfect active infinitive from the verb KRATEW, which means “to attain.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past event.  The idea of consummation of something is brought out in the English translation by use of the auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the leadership of the ship produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, used after verbs of thinking to indicate the content of that thinking.  The indirect discourse It is translated by the word “that.”

“thinking that they had attained their purpose,”

 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AIRW, which means “to lift up, take up, or pick up” and as a technical nautical term “to raise a ship’s anchor for departure: weigh anchor, depart Acts 27:13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship’s crew produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after weighing anchor.”

Then we have the comparative adverb ASSON, which means “nearer; closer to.”
  This is followed by the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PARALEGOMAI, which means “to coast along.”


The imperfect tense is a descriptive/ingressive imperfect, which describes the beginning of continuing action in the past.  It is translated by the word “began” or “proceeded to.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the ship and passengers) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun KRĒTĒ, which means “Crete.”

“after weighing anchor, they began coasting along closer to Crete.”

Acts 27:13 corrected translation
“Then when a south wind blew gently, thinking that they had attained their purpose, after weighing anchor, they began coasting along closer to Crete.”
Explanation:
1.  “Then when a south wind blew gently,”

a.  Luke continues the story with what happened next after the majority of the leaders of the ship decided to make for a safer harbor thirty-five miles to the west of where they were currently located at Fair Havens, Crete.


b.  They waited a few days (? We are not told how long.  However, had it been several weeks, Luke would have stated this differently.)


c.  A south wind blew gently, which meant two things:



(1)  Since the ship was on the southern side of the island, a gentle south wind would allow them to sail close to shore, avoiding the dangerous Northeastern storms that could so easily blow them away from the island out into the middle of the Mediterranean.



(2)  If the wind from the south turned from gentle to violent, then their ship would be smashed against the southern shore in this ill-suited harbor.


d.  Therefore, the gentle south wind forced their hand.  They had to move and move now, while they still had the chance to make for a safe harbor. 

2.  “thinking that they had attained their purpose,”

a.  Luke then tells us why they moved the ship.  They thought the plan they had made was going to work, now that the wind was blowing gently from the right direction.


b.  Knowing that they only had to go about five miles around Cape Matala and then another thirty-five miles to Phoenix, a gentle ocean breeze of even five knots would get them from one port to another in the daylight hours of a single day.


c.  They thought they had attained their purpose, but had given no thought to God’s purpose.  Being unbelievers, why would they?


d.  Here we see the best laid plans of mice and men going wrong.

3.  “after weighing anchor, they began coasting along closer to Crete.”

a.  Therefore, the leaders of the ship begin to carry out their plan.  They raise the anchor and begin sailing slowly along the island of Crete, staying closer to the shore than they would normally sail.


b.  By staying closer to the shore than normal, they hoped to avoid being caught suddenly by a nor’easter gale.  They thought they would be safe, if they stayed closer to the island, but such was not the case.


c.  Where man thinks he is safe is sometimes the most dangerous place to be.  Where God puts a person is the safest place on earth.  The leaders of the ship thought they were safest close to shore, but it didn’t matter where they were; they were in grave danger, but didn’t know it yet.


d.  This verse is a picture of the thinking of the unbeliever.  They think they are safe when they are not.  They think their plan will work, when it won’t.  They trust in their own thinking and plan with no regard for God.  They do what they think is safe, when it does not make them safe at all.  When we get out of fellowship with God, we have the same type of thinking.


e.  Fortunately for this ship, there were three believers who did not think this way, but were trusting in the plan of God.
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